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Im Inneren des Saugsystems eingesetzt, trägt UV-
STYLO-S wesentlich dazu bei, diese Nachteile zu mi-
nimieren.
Die beim Kochen entstehenden Fette, komplexe Ketten, die haupt-
sächlich aus Kohlenstoff und Wasserstoff bestehen, absorbieren 
die intensive Energie, wenn sie intensiver UV-C-Strahlung ausge-
setzt sind.
Die Moleküle werden reaktiver, weil sie in einen höheren Energie-
zustand versetzt werden und sich mit dem in der Luft vorhande-
nen Sauerstoff rekombinieren, was zu einer sogenannten «kalten 
Verbrennung» führt. Diese Reaktion führt zu einfachen, geruchlo-
sen und gasförmigen organischen Produkten wie Kohlendioxid 
(CO2) und Wasser, die leicht in der Luft entsorgt werden können.
Aus diesen Gründen reduziert die Filterung der Luft mit UV-STY-

LO-S beim normalen Kochen die Bildung von Fettablagerungen 
und damit die Brandgefahr erheblich und begrenzt das Wachstum 
von Schimmelpilzen, die sich von den Fetten selbst ernähren.
UV-STYLO-S bietet die Möglichkeit, sicher zu arbeiten und ver-
meidet zudem die Bildung unangenehmer Gerüche, indem es die 
Notwendigkeit einer kontinuierlichen Reinigung und Wartung des 
Saugsystems reduziert und die Lebensdauer der Filter in den Hau-
ben sowie deren Saugleistung verlängert.
UV-STYLO-S verwendet UV-C und/oder UV-C+O3 (Ozon) emittie-
rende Glühlampen und ist das einzige Produkt seiner Art, das mit 
beiden Lampentypen bestückt werden kann, wobei die beiden 
Technologien abwechselnd kombiniert werden. Ozon ist ein Gas, 
das einige Sekunden in der Luft bleibt und die UV-C-Effekte ver-
längern kann, um die Leistung des Systems zu maximieren, bevor 
es in Sauerstoff umgewandelt wird.

In Restaurants oder Grossküchen erzeugen Lebensmit-
tel, die gekocht werden, Fett, Umweltverschmutzung 
und unangenehme Gerüche.

Die Keimtötungstechnologie von UVC Technik ist aus folgenden Gründen eine sehr  
vorteilhafte Lösung, weil:

Maximale Sicherheit, Brandschutz 
Brandschutz durch Verhinderung leicht entzündlicher 
Fettablagerungen in den Hauben und Absaugrohren. 
Maximale Arbeitssicherheit für das Personal .

Einsparungen bei der Wartung 
Es reduziert den Bedarf an kontinuierlicher Wartung 
und Reinigung der Kanäle und Geräte, einschliesslich 
Filter und Lüfter, die in der Regel sehr teuer sind. 
Deutliche Verbesserung der Anlagenleistung.

Es ist einfach anzuwenden und äusserst zuverlässig
Schnelle und einfache Installation, Wartung und Lam-
penwechsel. Unser Team hilft Ihnen und unterstützt 
Sie bei der Auswahl der Lösung, die Ihren Anforde-
rungen am besten entspricht.

Es wirkt auf Gerüche, Fette, Bakterien und  
Schimmelpilze, ohne den Einsatz von Aktivkohle 
Geruchsreduzierung bei der Absaugung von Dämpfen 
aus Küchen, keine Keimbildung (Schimmelpilze und 
Bakterien) auf Fettablagerungen. In vielen Fällen er-
setzen UV-C-Systeme den Einsatz von Aktivkohle in 
Abgassystemen .

Es ist ein physikalischer, ökologischer und sicherer 
Prozess 
Ökologische Behandlung (kalt und trocken) ohne den 
Einsatz von Sprays oder anderen umweltschädlichen 
chemischen Mitteln.
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Tabelle

UV-STYLO-S

UV-STYLO-S 11 16 40H (OZ) 60H (OZ) 90H (OZ)

Lebensdauer der Lampen (Stunden)* ≤18‘000 ≤18‘000 ≤18‘000 ≤18‘000 ≤18‘000 

Energieverbrauch (W) 11 16 35 60 85 

«A» Abmessungen (mm) 196 272 397 541 851 

Gewicht (Kg) 0,20 0,30 0,70 0,75 0,80

Luftströme in m3/h mit Geschwindigkeit 80 120 280 450 600 
max. 2,5 m/s  

Schutzklasse   IP 40   

Ersatzlampe GH2-11W-QS-RP GH3-16W-QS-RP GH4-40WH-QS- GH6-60WH-QS- GH9-90WH-QS- 
   RP RP RP

*Dauerbetrieb – ohne Schaltung
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UV-STYLO-S

TECHNICAL DRAWINGS - Technische Zeichnungen

Lamp Replacement / Austauschen der Lampe

UV-STYLO-S 11 16 40H (OZ) 60H (OZ) 90H (OZ)

LAMP LIFETIME 
UP TO (hours)*

DURCHSCHNITTLICHE 
LEBENSDAUER DER 
LAMPEN (Stunden)

≤ 18.000 ≤ 18.000 ≤ 18.000
(≤ 12.000)

 ≤ 18.000 (≤ 
12.000)

 ≤ 18.000
(≤ 12.000)

CONSUMPTION (W) VERBRAUCH (W) 11 16 35 60 85
“A” DIMENSIONS 
(mm)

„A“  ABMESSUNGEN 
(mm) 196 272 397 541 851

WEIGHT (kg) GEWICHT (KG) 0.20 0.30 0.70 0.75 0.80
AIR FLOW IN m3/h 
WITH SPEED MAX 
2.5 m/s

LUFTSTRÖMME IN M3/H 
MIT GESCHWINDIGKEIT 
MAX 2,5 M/S

80 120 280 450 600

PROTECTION 
RATING SCHUTZKLASSE IP 40

REPLACEMENT 
LAMP ERSATZSTRAHLER GH2-11W-QS-RP GH3-16W-QS-RP GH4-40WH-QS-

RP
GH6-60WH-QS-

RP
GH9-90WH-QS-

RP

SURFACE TO DRILL
LOCHBOHRUNG DER OBERFLÄCHE

Machen Sie ein D=50mm 
Loch an der Seite, direkt 
an der Stelle, die Sie für 
die Montage ausgewählt haben.

1.
Make a D=50mm hole on the wall,
directly on the spot you selected 
for application.

Setzen Sie den Flansch des 
ohne die Lampe ein; befestigen 
Sie den Flansch mit 3 selbstschneidenden
Schrauben an der Wand.

Insert the lamp through the lamp holder on the flange
Montieren Sie den Strahler in die Halterung

Until end / Biszum Ende anziehen

Screw the lamp holder / Verschrauben Sie den Strahlerhalter

Connect plug / Socket 
Connettere il sistema spina /
 Steckerverbindung

2.
Screw the flange to the wall without
the lamp, using 3 self-threading
screws.

Lamp holder / Lampenhalterung

UV-C lamp / UV-C-Lampe

Flange / Flansch

Unscrew the lamp holder / Lampenhalterung abschrauben

Take off the lamp / Lampe herausnehmen

Connection / Anschluss

LAMP REPLEACEMENT / LAMPENTAUSCH
Installation / Installation

* continuous operation/Dauerbetrieb – ohne Schaltung
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